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2. Die Erneuerungstaxe nach § 16', Abs. 2, 
ist fúr die erste Markenerneueruňg der 
um 50 K erhohten Registrierungstaxe (§ 15) 
und fiir jede weitere Markenerneuerung der 
je um 100 K erhohten vorherigen Erneue­
rungstaxe gleich.
'3. Im § 16, Abs. 3, zweiter Satz, wird der 

Betrag von 20 K aůf 50 K erhbht.
4. Die Umschreibung des MarkenrechteS 

unterliegt ohne Ríicksicht auf die Žahl der an- 
gegebenen Waren einer festen Taxe in der 
Hohe von 100 K.

Art. II.
(i) Taxen, die vor dem Inkrafttreteň dieser 

Verordnuňg fallig geworden sind, bleiben 
nach den bisherigen Vorschriften zu entrich- 
ten.

(ž) Fiir die Hohe der*nach dem InkrafĎ 
treten dieser Verordnung. fallig werdenden 
Erneuerungstaxen •(§ 16, Abs. 2) ist der den 
Vorschriften dieser. Verordnung entsprechen- 
de Betrag der Registrierungstaxe maBgebend.

Art. III.
Diese Verordnung tritt am 1. Juli 1944 in 

Kraft; sie wird vom Justizminister durchge- 
fiihrt.

Der Staatsprásldent:

Dr. Hácha m. p.

Der V o r s i t z e n d.e der R e g i e r u n g 
und Jůstizministeri

Dr. Krejčí m. p.
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2. Taxa za obnovu podle § 16, odst. 2 se 
rovná při prvé obnově známky taxe za zápis 
známky-(§ 15), zvýšené o 50 K, a při každé 
další obnově známky předchozí taxe za obno-' 
vu, zvýšené vždy o 100 K.

, 3. .V §' 16,. odst. 3, věta. druhá, se zvyšuje 
částka 20 K na 50 K.

4. Přepis > známkového práva podléhá bez 
ohledu ha počet udaného zboží pevné taxe ve 
výši 100 K.

ČI. II.
(1) Taxy, které se haly splatnými před' 

účinností tohoto nařízení, třeba zaplatiti i poté 
podle dosavadních předpisů.

(2) Pro výši tax za obnovu (§'16, odst. 2), 
jež budou splatný poté, kdy nabude účinnosti 
toto nařízení, je směrodatnou ta částka taxy 
za zápis známky, jež odpovídá ustanovením 
tohnto nařízení. ~

ČI. III.
Toto nařízení nabývá účinnosti dne 1. čer­

vence 1944; provede je ministr spravedlnosti.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády a ministr 
spravedlnosti:
Dr. Krejčí v. r.

112.
Kundmachung des Ministers 

fur Land- und Forstwirtschaft 
vom 10. Mai 1944

iiber gewisse Ánderungen der Marktmindest- 
leistung von Milch, Vieh und dlsamen im Kon- 

tingentsjahr 1943/1944.

Der Minister fúr Land- und Forstwirtschaft 
yerlautbart auf Grund ďes § 11 der Regie- 
ruhgsverordnufig vom 18. Séptember 1939, 
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermáchtigung des 
Ministeriums fúr Landwirtschaft. zur Rege- 
lung des Wirtschafťens mit gewissen Lebens- 
und Futtermitteln, iň der Fassung der Regie- 
ruňgsverordňung vom 21. November 1940, 
Slg- Nr. 414: ' -

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 10. května 1944 
o některých změnách nejmenší dodávky niléka, 
dobytka a olejnatých semen pro trh v kontin­

gentním roce 1943/1944.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle -§ 11 vládního nařízení ze dne 18. zarí 
1939, Šb. č. 206, kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, Sb. č. 414.
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Landwivte. die im 1. Kontingentshalbjahr die 
vorgeschriebenen 44 kg' Lebgndgewicht von 
Rindvieh imd Schafen und 14 kg Lebend- 
gewicht von Schweinen (§ 2, Abs. 3, der Kund-. 
machung des Ministers fiir Land- und Forst- 
wirtschaft vom 8. Juli 1943, Slg. Nr. 197, uber 
Marktmindestleisťung von Milch, Vieli und 61- 
samen im Wirtscl^aftsjalir 1943/1944) je lia 
Kontingentsflache nicht abgeliefert haben, sind 
verpflichtet, diese: Mengen •—soweit nach den 
§§ 2 und 3 keine anďere Fríst festgesetzt wird 
— .bis Ende Mai 1944 abžuliéfern.

§ 2.

(1) Landwirte (§ 1), die sich nachweíslich 
der Viehablieferungspflicht vorsátzlich ent- 
zogen haben, miissen die im § 1 ahgefuhrte 
Viehmenge unverziiglich abliefern, und zwar 
auch dann, wenn zur Abrtahme von Nutzvieh 
gegriffen werden muB. Die Gemeinde kann 
dieses Nutzvieh nach Anhoren der landwirt- 
schaftlichen Gemeindekommission den anderen 
Landwirten gegen Ilmtausch, fiir Schlachtvieh' 
zuteiíen.

(-) Den Kleinlandwirten (§ 1), die mit 
einem Štuek Rindvieh ihr ganzes óder den iiber- 
wiegenden Teil ihres Viehkontingentes er|iillen 
kdnnen, oder die ihre Schweine noch nicht aus- 
gemástet und schlachtreif haben, kann die Ge­
meinde nach Anhoren der landwirtschaftlichen 
Gemeindekommission die Áblieferungsfrist bis 
Ende Juni 1944 verlángern.

' § 3.

In den im § 1 und § -2, Abs. 1, angefiihrten 
Fállen hat die Gemeinde, falls der Betrieb uber 
noch nicht fertiggemastete Schweine verfiigt, 
die Schweine sicherzustellen und die - Ablief e- 
rungsfrist nach Anhoren der landwirtschaft- 
lichen Gemeindekommission festzusetzen.

§ 4. -

m AuBer der fiir das I. Kontingentshalb­
jahr nicht erfíillten Viehmenge miissen die 
Viehablieferungen fiir das IF Kontingentshalb- 
jdhr laufend erflillt werden.

(2) Landwirte, die die im § 1 angefiihrte 
Viehmenge schon erfiillten und insgesamt bis
1. April 700 Milcheinheiten, bis 1. .Mai 800 
Milcheinheiten, bis 1. Juni 900- Milcheinheiten 
und bis 1. Juli 1944 1000 Milcheinheiten'je ha 
Kontingentsflache gleich in welcher Form ab- 
geliefer! háben, diirfen zu Pflichtlieferungen 
von Vieh nicht mehr herangezogen werden.

§ 1- § 1.

Zemědělci, kteří v 1. kontingentním pololetí 
nedodali z .každého ha kontingentní plochy 
předepsané 44 kg živé váhy skotu a skopového 
bravu ovčího, a 14 kg živé váhy Vepřového 
bravu (§ 2, odst. 3-vyhlášky ministra zeměděl­
ství a lesnictví ze dne 8. července 1943, Sb. 
č. 197, o nejmenší dodávce mléka, dobytka 

!a olejnatých semen pro trh v hospodářském 
roce 1943/1944), jsou povinni dodati tato 
množství do konce května 1944 '— pokud podle 

~ §§ 2 s 3 nebude- stanovena jiná lhůta.

§2.

i1) Zemědělci (§ 1), o nichž se prokáže, že 
se úmyslně vyhnuli dodávkové povinnosti do­
bytka, musí dodati množství dobytka uvedené 

.v § 1 neprodleně, a to. i tehdy, jestliže sa musí 
sáhnouti k odebrání užitkového dobytka. Obec 
může pó slyšení zemědělské obecní komise při- 
děliti tento užitkový dobytek jiným zeměděl­
cům výměnou za jatečný dobytek.

(2) Drobným zemědělcům (§. 1), kteří mo­
hou jedním kusem hovězího dobytka splniti. 
celý nebo převážnou část svého kontingentu 
dobytka, nebo,kteří nemají, ještě vykrmené a 
jatečně pohotové vepře, může obec po slyšení 
zemědělské obecní komise prodloužili dodávko­
vou lhůtu do konce června 1944:

§ 3.

Y případech uvedených v § 1 a § 2, odst. 1, 
jestliže závod nemá ještě zcela vykrmené vepře, 
musí obec vepře zajistiti a stanovití dodávkovou 
lhůtu po slyšení zemědělské obecní komise.

§ L

- (i) Kromě , množství dobytka, jež nebylo 
splněno za I. kontingentní pololetí, musí býti 
dodávky dobytka za . II. kontingentní pololetí 
běžně plněny. _

(2) Zemědělci,-kteří již splnili množství dor 
bytka uvedené v § 1 a dodali z každého ha kon­
tingentní plochy , v jakékoliv formě celkem do 

-1. dubna 7Q0 mléčných jednotek, do 1. května 
800 mléčných jednotek, do 1. června 900 mléč­
ných jednotek a do 1. července .1944 1000’ mléč­
ných jednotek, nesmějí býti již přidrženi k po­
vinné dodávce dobytka.
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§ 5.
Der. Bohmisch-Máhrische Vefband fiir Vieh,. 

Fleisch und Fische wird fiir den Fall, daí?> das 
freie Angebot den Viehbedarf nicht decken 
solíte, ermachtigt, die Deckung des Yiebbedar- 
fes durch Pflichtlieferungen sicherzustellen.

S 6- >■

Die Bestimmungen der Kundraachung des 
Ministers fiir Land- und Forstwirtschaft Slg. 
Nr. 197./1943 treten, soweit sie den Bestim­
mungen dieser Kundmaehung widersprechen, 
auBer Kraft.

' § 7.

iibertretungen der Bestimmungen dieser 
Kuňdmachung werden nach § 9 der Reg. YO 

, Slg. Nr. 206/1939 bestraft.
•

§ 8.

Diese Kundmaehung tritt am 1, Tage nach 
der Verlautbarurig in Kraft, .

' Hrubý m. p.

§ 5.

Českomoravský svaz pro dobytek, maso - 
a ryby se zmocňuje pro případ,/že potřeba do­
bytka nebude kryta volnou nabídkou, aby za­
jistil krytí potřeby dobytka povinnými dodáv­
kami.

§ 6.

' Ustanovení vyhlášky ministra zemědělství a 
lesnictví Sb. č. Í97/1943, pokud odporují usta­
novením této vyhlášky, pozbývají účinnosti.

. § 7. .

Přestupky ustanovení této vyhlášky se tre­
stají podle § 9 vl. nař. Sb. č. 206/1939.

§ 8.

Tato-vyhláška nabývá účinnosti 1. dne po vy­
hlášení.

Hrubý v. r.

\
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